ביום חגיגי ושמח זה, ב _____ בשבת, _____ ימים לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב_____, _____, בן _____, ו _____, בת _____, אמרו את המילים וביצעו את הטקסים אשר איחדו את חייהם ואישררו את אהבתם. 

חיינו יחד ניזונים מהידיעה שמחברות אמת נובעת אהבה עזה ונצחית. אנו מבטיחים להיות כנים ועדינים, לציין אבני דרך משותפות, לחגוג את הצלחותינו, לכבד את הייחודיות שבנו, ולשאוף לצבוע את העתיד בסיפורים בוטחים של טוב-לב. 	Comment by Snufkin: Is there a chance there was a typo and the intended phrase was confident strokes of kindness, which is a common phrase used in ketubah?
If so, the translation would be:
בצבעים בוטחים של טוב-לב

ביום מלא קדושה זה, אנו מתחייבים לכבד את אהבתנו העזה, להזינה ולהגן עליה. חיינו יבטאו אמון, יציבות ופשרה. נוקיר זה את זו ונתמוך זה בזו, בעודנו מתמודדים עם הניסיונות שהחיים יציבו בפנינו בכוח שקט ובאומץ, ומאמצים אל ליבנו את ברכות החיים בהשתאות, בשמחה ובצחוק. 

לעולמי עד, אהבתנו תהווה מקור השראה עבור בני משפחותינו, חברינו ורעינו המאוהבים, כעת או בעתיד. נצמח כישויות נפרדות ונחווה בעונג את החופש המופלא אשר נולד מתוך כבוד הדדי. 

צחוקנו המתגלגל הוא שירנו. נגינתו תמלא את ביתנו ותצבע את זיכרונותינו.

נזכור מדוע התאהבנו. 

בריתנו הקדושה שרירה וקיימת. 
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